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PaccmarpuBaroTCs TEOPETHKO-METOAOJIOTHYECKHE MOAX0bI K 3(dekTuBHOMY Beze-
HUIO MEXKYJIbTYPHON KOMMYHHUKALUU MEXy IPEACTABUTEIISAMU Pa3HbIX KyJIbTYP U HALlMO-
HaJIbHOCTEH AJid pCUICHUS BOIIPOCOB B OTHOIICHUH PA3HBIX ACIICKTOB JXU3HU, TAKUX KaK 3KO-
HOMMKA, [TIOJIMTHKA, KYJIbTYpPa, COLIMYM, TYPU3M U MHOTUX Apyrux. [loguepkusaercs nocro-
SIHHBIA POCT HAYYHBIX Pa3padOTOK /ISl OBHIIICHHS Ka4eCTBa MepeBOa M YAOBICTBOPECHUS
OoTpeOHOCTH B 00ECIIEUeHNU MEXKYIbTYPHOW KOMMYHUKALIUU. Y Ka3bIBa€TCS HA HEOOXOAU-
MOCTh y4€Ta aCHEKTOB KYJbTYPHO-ITHUYECKON KOHUEIIIMHU, B paMKax KOTOPOW Hapsay ¢
pa3BUTHEM CaMOI0 Y€JI0BEKa, pa3BUBACTCA U KYJIbTYypa, U SI3bIK, KAK BaKHBIM 2JIEMEHT 3TOU
KynbTypbl. [lenaercss BBIBOJ O TOM, YTO CYIIECTBEHHBIE COLIMOKYJIbTYPHbIE OCOOEHHOCTU
JOJDKHBI YUUTBIBATHCSA TP MIEPEBOJIE, YTO AEIAET TEKCT aIEKBaTHBIM K BOCIIPUATHIO B APY-
rOU KyJIbTYpE.
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Theoretical and methodological approaches to the effective conduct of intercultural
communication among representatives of different cultures and nationalities are considered
to address the issues related to various aspects of life, such as the economy, politics, culture,
society, tourism and many others. The constant growth of scientific developments to improve
the quality of translation and meet the need for intercultural communication is emphasized.
The necessity to take into account aspects of the cultural and ethnic concept is pointed out,
which presupposes the person’s own development along with that of both culture and
language, the latter being an important element of this culture. It is concluded that significant
social and cultural features should be taken into account when translating, which makes the
text adequate for perception in another culture.
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B coBpeMeHHO 0TeUeCTBEHHOM U 3apyOeKHOM HAyYHOU JTUTEPATYpe 0CO-
00e BHUMaHUE YJENseTCs MePeBOAy Kak BaXXHOMY HMHCTPYMEHTY pacIIUpPEHUs
oO1eHust Mexay Hapojamu. [lepeBogueckas AesiTeIbHOCTh CIIOCOOCTBYET pa3-
BUTHIO KYJIbTYPbI, HAYKH, JKOHOMHKH, JINTEPATYPHL, a TAKXKE ABISIETCS 3HAUH-
MO 11 o0ecrieyeHusl TMHAMUKH JIeKCUKOHA HAIIMOHANBHBIX SI3bIKOB. B yacT-
HOCTH, JIEJIAETCS AKLIEHT Ha TOM, YTO B KAUE€CTBE BU/Ia AYXOBHOM JAEATEIBHOCTH
YeJI0BEKa MEPEBOJ] «BCETJa Urpall CYIIECTBEHHYIO POJIb B UCTOPUU KYJIBTYPbI
OTJIEJBbHBIX HAPOJIOB U MUPOBOM KYJIbTYpHI B ieinom» [1, c. 15].

C no3uuuii HMBWIM3AUMOHHOTO MOJXO0/A, BCIEICTBHE PA3ACIICHUS IIe-
MEH TJIEMEHHBIE SI3BIKA MOJBEPTraJuCh U3MEHEHHIO, BOSHUKAIM crenuduye-
CKHE JHAJIEKThI, CTAHOBSCh OCHOBOM JJI1 HOBBIX s3bIKOB. OTCIOJa mpoliema
KOMMYHUKAIIMU MEXAY CPYIIaMHU JIFOIeH pociia NpONOPLHOHAIBLHO POCTY KO-
au4ecTBa A3bIKOB. [10 ATOM mpUuYrMHE BO3HUKIIA MOTPEOHOCTH B MOCPEIHUKE,
KOTOPBIN MOT OBl 00€cTIeunBaTh OOIICHUE MPECTABUTEIIEH PACTYIIINX pa3Inuy-
HBIX JIMHTBO-COITUOKYJITYPHBIX OOITHOCTEH.

Ha cerogusmnuii 1eHb B KAYE€CTBE TAKUX MOCPEIHUKOB BBICTYIIAIOT TI€-
PEBOJIUHKH, CIIPOC HA YCIYTd KOTOPBIX TAKXKE€ HAXOAUTCA B MOCTOSHHOM PO-
CT€, MOCKOJIBKY CTpaHbl MUpPa HEMPEPBIBHO COTPYIHUYAIOT IO Pa3HBIM BOIPO-
caM, KacarolIUXCS TOPrOBBIX, BOCHHBIX, MOJIUTUYECKHUX, AKOHOMHUYECKUX,
KyJbTYPHBIX U HAy4YHBIX OTHOIICHUH. Tak, MepeBOja BBIMOIHAECT (YHKIUIO
JIMHTBOKYJIBTYPHOTO (MEXbI3BIKOBOTO U MEXKKYJIBTYPHOT0) OOIIECHHUS JIFOJEH,
KaK MEXJly TOCy1apCTBaMH, TaK U Ha TEPPUTOPUU MHOTOHAITMOHAJIBHBIX IOC-
YAApCTB, HACEJICHHBIX PAa3HOS3BIYHBIMU IJIEMEHAMU, HAPOJAAMU M HApPOJHO-
ctamu. B HacTosiee BpeMs epeBo/l SBIASETCS OJHUM U3 BAXXKHEUIINX BHUJIOB
COIIMATbHO-KOMMYHUKATUBHOU NIESITENBHOCTH, «POJb MEPEBOAA KAK AKTHB-
HOT'O MHCTPYMEHTA B3aUMOJIECHUCTBUSA SA3bIKOB U KYJIBTYpP COXPAHSETCS U B CO-
BPEMEHHOM OOIIECTBE» U «IPEJCTABISIET COOOW MCTOPUUYECKH 00YCIOBJICH-
HYIO 3aKOHOMEPHOCTHY [2, . 20].

B 3TOM cMbIciie HAIMUKME B3aMMOCBS3U MEXIY KYJIbTYPOU U SI3BIKOM HE
NOJJICKUT COMHEHHI0. Heocmopumo, 4To SI3bIK ABISIETCS HEOTHEMIIEMOM Ya-
CTBIO KYJIBTYPBI, K BCE OCOOCHHOCTH €T0 CTPYKTYPhI U PYHKITMOHHUPOBAHUS MO-
TYT CUMTATHCS MPOSBICHUSIMH KYJIbTYpPbl COOTBETCTBYIOILIETO SI3BIKOBOTO (MU
ATHUYECKOTO0) KOJIIeKTUBa. OKpYX aIOLUi MUP, TyXOBHAs KU3Hb U TIOBEICHHE
JOJIe OTpakaroTCs B CO3HAHMM YEJIOBEKA B OMPENEICHHBIX KOTHUTHBHBIX
CTPYKTypax, KOTOpbIE, B CBOIO OYEpEb, PEAIU3YIOTCS U MEPECTPYKTYPUPY-
IOTCS B SI3BIKOBBIX KaTeropusx u popmax. @opMupoBaHue U pa3BUTHE KOTHU-
TUBHBIX U OCOOCHHO SI3bIKOBBIX CTPYKTYP IMPOUCXOJIUT HE TOJIBKO TOJ BIIHS-
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HUEM BHEUTHHUX (DAKTOPOB (IPYTHX 3JIEMEHTOB KyJIbTYpPbI), HO U [0 CBOMM BHYT-
PEHHUM 3aKOHaM, «OIMPEAEISIIONIMM CYIIECTBOBAHNE KOTHUTHBHBIX U SI3bIKO-
BBIX CHCTEM KaK IEJIOCTHBIX 00pa3oBaHuii» [3, ¢. 63-65].

HeoaHokpaTHO OBLTO OTMEUEHO B UCCIIEN0BATENBCKONW CPEE UTO, CIIELH-
(uka pazHOOOpa3Mil HAPOIOB BOZHUKAET MO IPUUUHE Freorpapuueckux, Gpu3no-
JIOTO-aHTPOIOJOTUYECKUX OCOOEHHOCTEH, KYJIbTYPHO-OBITOBBIX TpajuLIUN U
T.J. DTO B CBOKO OYEPEIb ONPEIAEIAET OCHOBY HAIMOHAIBbHOW KOHLENITYaJIbHON
KapTUHBI MUPA «KAK KyJIbTYPHO-TIOHSTUIHOTO MHUPA, TO €CTh MUPA KYJIBTYPHO
00yCIIOBJICHHBIX TOHATUIY [4, c. 74]. Kpome TOro, «A3bIKd B OTYETIMBBIX U
JEHCTBEHHBIX YEepTaxX Jal0T HaM pa3iMyHble CIIOCOOBI MBIIUICHUS U BOCIIPUS-
THS... Pa3HbIe SI3bIKU 3TO OTHIOAb HE pa3IUyHble 0003HAYEHUSI OHON U TOH ke
BEILY, a pa3IMYHbIE BUACHUS ee» |5, c. 346]. B cBO1O ouepeap KyIbTypHOE BU-
JIEHUE MUpPa UMEET CMBICI CPABHUTH C HANPABJICHUSIMH >KUBONKCH: «OIIMH U
TOT € CTOT C€HAa, HAPUCOBAHHBIN PEATUCTOM, UMIIPECCUOHUCTOM, KyOHCTOM,
a0CTPaKIIMOHUCTOM U T.1., OyAET BUAETHCSA U BBIMJISAETh COBEPIIEHHO MO-pa3-
HOMY, XOTS B PE€AJIbHOM MHUPE 3TO OJUH U TOT K€ cTOr» [4, c. 74]. Takum oOpa-
30M, MOKHO CJIeJaTh Ba)XKHbI BBIBOJI O TOM, YTO HECMOTPS Ha TO, YTO MHP
BpoJie Obl M OJIMH, HO IPEJICTABUTENN Pa3HbIX HAPOJOB UMEIOT pa3HsIIleecs BU-
JI€HBE ATOTO MUPA.

OTaenbHO CTOUT BBIACINUTH B aCIIEKTE MEH/DKMEHTA B3aUMOCBS3b KYyJlb-
TYphl U paboYero mpolecca, M3y4aeMoro B HacTosIIee BpeMs B paMKax Quiio-
CO(PCKO-KYIbTYPOJIOTMUECKOIO HAIIPAaBJICHUSI COBPEMEHHBIX HAYUHBIX MOAXO-
JIOB K U3yYCHHIO COBPEMEHHBIX BHIOB TiepeBoja [6]. CoBpeMEeHHBINH MEHEeIK-
MEHT BUIUT BBICOKHMH allllJIMKATUBHBIA [TOTEHIMAN B UCIIOIB30BAHUN PE3YJIb-
TaTOB UCCJIEIOBAHUM IO S3bIKOBOMY B3aUMOJICUCTBUIO COTPYAHUKOB IN100ab-
Hbix THK npu paszpemienun npo0siem, CBI3aHHBIX C MEKKYJIbTYPHOH KOMMY-
HUKaIMeH, pa3peliaeMbiX B MEPEeBOJE, MPUKIAAHBIX JUHIBUCTUUECKUX HCCIIe-
JOBaHUSX, MOCTPOEHUU KYJIbTYPHBIX KOHUENUWH, KOTOPBIE CTaBSIT LEJbIO
HaWTH OTBET Ha BOMPOC: MOYEMY JIFOJH HE TIOHUMAIOT JIPYT Apyra?

[lepeuriciieHHbIE HAITPaBICHUS TOMOTAIOT HAUTH OOBSICHEHUSI HAOIIOAae-
MBIX Pa3JIMYnAN MEXAY KyJIbTypaMu. B 4acTHOCTH, B MCCIIEAOBAHMX, OCHOBAH-
HBIX Ha KoiaumuecTBeHHOM nojaxoze (I'. Xodcrene), nenaeTcst akEeHT HA TOM,
YTO U3MEpPEHUE KyJIbTYp SIBJSETCS JIMIIb 0a30il, KOTOpas IOMOTaeT OLEHUTh
KOHKPETHYIO KYJIBTYPY C LIEJIbIO YIPOILEHUS PUHATHS PELICHUNA U HE BCEra
YIauHBIX MTONBITOK MPEACKA3aTh NOBEACHHS OTAEIbHBIX WHINBUIOB.

Cka3aHHOE MMEET LIEJIBI0 TI0Ka3aTh, YTO MEPEBOJL SABIISIECTCS KOMILIEKCHBIM
IPOLECCOM, MOIPA3yMEBAIOLIUM HE MPOCTO MEPEXO] OT OJHOTO SI3bIKa K ApY-
rOMY, HO U OT OJTHOM KYJIbTYPHhI K APYror. Tak Kak mepeBo/i COCTABISAET JIUHIBU-
CTUYECKYI0 KOMMYHUKAITUIO [7], OH IpeaycMaTpuBaeT B3aUMHOE SI3BIKOBOE TIO-
HUMaHUE, 0COOEHHO Ha HUBE MPO(ECCUOHATBLHOTO U aKaJeMHUYECKOTrO COTPYI-
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HuuecTBa. [lepeBos 00IIeHAYYHBIX U TEKCTOB CIEIMAIIBHOIO XapakTepa mpe-
CTaBJISIET COOOM HE TOJILKO IMPOHUKHOBCHUC IICPCBOJYHKA B JICKCUKO-CCMAHTHU-
YECKHUE U JIMHIBOKYJITYpPHBIE TITyOUHBI 3bIKa OPUTHHAJIA, HO U B 00JIACTh TOU
WJIM HHOW OTPAciH MPOU3BOCTBA, HAYKH, TEXHUKU U TEXHOJIOTHH [8].

HNnorpa npu nepeBoae MOTYT BO3HUKATh TPYAHOCTH I10 TPUYHUHE KYJIbTYP-
HBIX pacxomneHHﬁ TCX HWJIM MHBIX HAPOJOB, YTO ABJIACTCA TAKIKE HpH‘lHHOﬁ
SI3BIKOBEIX 0coOeHHocTel. Ho ecin PCUb I/I,Z[éT O IIPCACTABUTCIIAX CXOXKHUX KYJIb-
Typ, pa3nu4usi OyAyT MUHUMAJIbHBIMH, ITOATOMY M CUJIBHBIC TPYJAHOCTH HE
JOJIKHBI BOBHUKHYTbD. 38.,[[3‘1& IIepeBOAYHKA B JAHHOM CJIy4ac COCTOUT B IICPC-
Aa4C UINOITHUYCCKUX I'PAMMATHYCCKHUX CTPYKTYP SA3bIKa (HaHpI/IMep, CHUHTC-
THYCCKOTI'O CTPOsA PYCCKOI'O A3bIKA U AHAJIUTHYCCKOI'O XapaKTCpa AHTJIUHCKOTO
A3bIKAa, SIBJICHUU OJIMCEMUU W MHOTHX APYIruXx SA3bIKOBBIX HBHeHHﬁ, mopoxaa-
IOLUX UHTEPGEPEHTHOCTH). BO MHOTOM ¢ TakMMU 33aJa4aMy TIOMOTAIOT CIpa-
BHUTBLCSI COBPCMCHHBIC CIICHHAJIUM3UPOBAHHBIC TOJIKOBLIC IICPCBOJHLIC CIIOBAPH,
Kak B npumepe (1):

(1) cultural services ['kalfforal 's3:visiz], n pl — m yciyru B o6mact KyJib-
Typbl; B KyJbTypHbIE YCIYrd; A HEMaTepualbHbIE BBIFOJbI, KOTOPHIE JIFOJIN
IMOJIYy4aroT OT 3KOCHCTCM ITOCPCACTBOM AYXOBHOI'O 060I‘aHICHI/IH, KOI'HUTHUB-
HOT'O Pa3BUTHA, pa3MBIMHeHHﬁ, OTAbIXa N 3CTCTHUYCCKOI'O OIIbITa, BKJIFOYAsA, K
IMpUMCpPy, CUCTCMBI 3HaHHfI, CONHUAJIBHBIC OTHOIICHUA U OCTCTHNUYCCKUEC LICHHO-
ctu; A 1. services that do not represent cultural material goods in themselves
but facilitate their production and distribution; A 2. services aimed at
satisfying cultural interests or needs: e ~ venues — mecrta KyJbTypHOT'O 00CITY-
KMBaHUs HaceJIeHus; ® Using contemporary technologies in ~ venues — ucroJis-
30BaHME COBPEMEHHBIX TEXHOJIOTMI B MECTaxX KyJbTYPHOTO OOCIYy>KHUBaHUS
Hacenenus; e® 1. In the 2020ies technology has been widely used for improving
cultural services and is not just limited to academia or libraries. — B 2020-¢ rr.
TCXHOJIOT'MU HIMPOKO HCIIOJIB3YIOTCS AJIA YIIYUIICHHA KAauCCTBA KYJIbTYPHBIX
YCIIYT, U UX KCIOJb30BAaHUE HE OIPAaHUYMBAETCS HAYYHBIMH KpyramMu u Ouo-
aroTeuHbIMHU yerryramu. @ 2. Cultural services include licensing activities and
other copyright-related services audio-visual distribution activities, promotion
of performing arts and cultural events, as well as cultural information services
and the preservation of books recordings and artefacts (in libraries,
documentation centres, museums). — KyJibTypHbIe YCIyTH BKIIOYAIOT ACSITEIb-
HOCTb IO JIMECH3UPOBAHUIO U IPYTUEC YCIIYTH, CBA3aHHBIC C aBTOPCKUM IIPAaBOM,
NEATEIbHOCTD II0 PAaCHPOCTPAHECHHUIO ayTMOBU3YaIbHBIX MAaTCPHUAIOB, IIPOJABH-
JKCHUEC HCIIOJIHUTCIBCKOTO MCKYCCTBA WM KYJIbTYPHBIC MCPOIIPUATHA, a4 TAKKC
KyJIbTYPHO-UH(POPMALIMOHHBIE YCIYTH, COXPAaHEHUE KHUT, 3anuceil u apTedak-
TOB (B OMOIMOTEKAX, IIEHTPaX JOKYMEHTAIIUU, My3€siX).
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Taxum 06pazom, B poliecce nepeBo/ia €AUHHUIIbI IEPEBO/Ia MOABEPratoTCs
ONPEAECIEHHOTO POJIa BUIOU3MEHEHHUSIM C LEJIbI0 JOCTUKECHUS MAKCUMaIbHOU
aJICKBATHOCTH MEPEBOJMMOTrO TEKCTA U MOHITHOCTH ISl HOCUTEIIEH S3bIKA TIe-
peBoaa. [loMruMO MCTIONIB30BAHUSA PA3UYHBIX [TEPEBOAYECKUX TPUEMOB, MIEPE-
BOJAYUKY HEOOXOIMMO 00J1aJ1aTh 1OCTATOUYHOM dpyauniven 1 GOHOBBIMH 3HAHU-
MU JIJIs aI€KBAaTHOM Mepelauyr IparMaTUH4ecKoro MOTEHIHAIa UCXOJHOTO TEK-
cta. IMeHHO 3Ta 3a7a4a SIBISETCS NPUOPUTETHOM, BAXKHO JOHECTU CMBICH TEK-
CTa, OCHOBHYIO MBICJIb, CTPEMSICh 00ecTieurTh 3P(HEKTUBHOE S3bIKOBOE MOCPE-
HUYECTBO B IUAJIOTE SI3BIKOB U KYJBTYP.

bubauorpaduyeckne CChLIKHU

1. ®enopoB, A. B. OcHoBBI 00miel Teopuu mnepeBoja : (JUHTBUCTUYECKHUE TIPO-
OnmeMbl) : a1 WH-TOB W (akK. HHOCTpP. s3. : ydeOd. mocobme / A. B. demopoB. —
5-e u3n. — Cankt-IlerepOypr : @unon. gak. CIIOI'Y ; Mocksa : @unonorust TPU, 2002. —
416 c.

2. Ulseiiuep, A. 1. Teopus nepeBoaa: craryc, mpodnemsl, actiektsl / A. J1. IlIBeiinep.
— M. : Hayka, 1988. - 215 c.

3. Kowmmuccapos, B. H. CoBpemennoe nepeBogosenenue : yueb. nocobue / B. H. Ko-
Muccapos. — 2-¢ uzn. — M. : OTC, 2001. — 424 c.

4. Tep-Munacosa, C. I'. SI3bIk 1 MexkynpTypHas kommyHukauus / C. I'. Tep-Muna-
coBa. — M. : U3g-sBo MI'Y, 2004. — 352 c.

5. T'ymbonbar, B. ®on. O paznuuuu CTpOSHHS Y€TIOBEUECKUX SA3bIKOB U €r0 BIUSHUN
Ha JTyXOBHOE pa3BUTHE YenoBeyeckoro poaa / B. ®on. ['ym6onsT / U30p. TpyIbI 1O S3BIKO-
sHann0. — M. : [Iporpecc, 1984. — C. 68—69.

6. MakapeBuu, T. . CucteMbl MalIMHHOTO MEPEBOJIa U MEPEBOJ HA BHICOKOM JIU-
IJIOMaTHYECKOM YPOBHE: COCTOSIHUE U TiepcrieKTuBhI pa3sutus / T. Y. Maxkapesud // Coop-
HUK cTaTell (PMHAIMCTOB KOHKypca MoJoblx MexayHapoaHukoB CHI' nmenu A. A. I'po-
MbIko / ozt penl. B. B. Cyteipuna, A. C. IlemenbkoBa. — Mocksa : Uncturyt EBponsl PAH,
2020. - C. 38-45.

7. MakapeBuu, . U. TeopeTuko-MeTOA0IOTUUECKHE OCHOBBI CHEIHMATIN3UPOBaH-
HOTO JIBYSI3bIUHOTO clioBapsi-cripaBouHuka «l{udposas Tpancdopmarus: pyKkoBOACTBO A
crenuanucTa MeX,1IyHapoaHbIX oTHoweHui» / Y. V1. Makapesuu // EBponelickuil 1Hs s13b1-
koB B MITUMO: ¢6. matepuanos VI MexyHap. MexBy3. kKoH(., MockBa, 25 ceHTs10ps 2021
r. / Mock. roc. MH-T MEeXAyHap. OTHOIIEeHUH (yH-T) MuHucTtepcrsa nHocTp. aen Poccuiickoit
@enepanun; kad. aHria. s3eika Ne 2; orB. pen .O. B. JlyboBckas. — Mocksa : M3a-Bo
«MI'MMO-Ynusepcurer». — C. 102-112.

8. Makapesuy, U. . [ludpposas Tpanchopmarusi: pyKoBOACTBO Ul CHEIMATINCTA B
chepe MEeXIyHapOIHBIX OoTHOIIeHUM: mocobue / U. . Makapesuy, T. . MakapeBuu. —
Munck, BI'Y. — 351 c.

384



